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support@autel.com

For  tjenester  og  støtte

Opphavsrettsinformasjon

Varemerker

Ansvarsfraskrivelse  og  ansvarsbegrensning

pro.autel.com

VIKTIG

All  informasjon,  spesifikasjoner  og  illustrasjoner  i  denne  håndboken  er  basert  på  den  nyeste  informasjonen  

som  var  tilgjengelig  på  trykketidspunktet.

Ingen  deler  av  denne  håndboken  kan  reproduseres,  lagres  i  et  gjenfinningssystem  eller  overføres  i  noen  

form  eller  på  noen  måte  elektronisk,  mekanisk,  fotokopiering,  opptak  eller  på  annen  måte.

Autel®  og  MaxiSys®  er  varemerker  for  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  registrert  i  Kina,  USA  og  

andre  land.  Alle  andre  merker  er  varemerker  eller  registrerte  varemerker  for  sine  respektive  innehavere.

uten  forutgående  skriftlig  tillatelse  fra  Autel.

Autel  forbeholder  seg  retten  til  å  gjøre  endringer  når  som  helst  uten  varsel.  Selv  om  informasjonen  i

Denne  håndboken  er  nøye  kontrollert  for  nøyaktighet.  Det  gis  ingen  garanti  for  innholdets  fullstendighet  og  

korrekthet,  inkludert,  men  ikke  begrenset  til,  spesifikasjoner,  funksjoner  og  illustrasjoner.

Autel  er  ikke  ansvarlig  for  direkte,  spesielle,  tilfeldige  eller  indirekte  skader,  eller  for  økonomiske  følgeskader  

(inkludert  tapt  fortjeneste)  som  følge  av  bruk  av  dette  utstyret.

Før  du  bruker  eller  vedlikeholder  dette  utstyret,  må  du  lese  denne  håndboken  nøye,  og  være  ekstra  

oppmerksom  på  sikkerhetsadvarslene  og  forholdsreglene.

www.autel.com

For  teknisk  assistanse  i  alle  andre  markeder,  se  Teknisk  støtte  i  denne  håndboken.

+86  (0755)  8614-7779  (Kina)

1-855-288-3587  (Nord-Amerika)

jeg

Machine Translated by Google

mailto:support@autel.com
http://pro.autel.com/
http://www.autel.com/


Sikkerhetsinstruksjoner

Sikkerhetsinformasjon

Sikkerhetsmeldinger

ADVARSEL

Sikkerhetsmeldinger  gis  for  å  bidra  til  å  forhindre  personskade  og  skade  på  utstyr.

Det  kreves  en  rekke  prosedyrer,  teknikker,  verktøy  og  deler  for  å  utføre  service  på  kjøretøy,  i  

tillegg  til  ferdighetene  til  personen  som  utfører  arbeidet.  På  grunn  av  det  store  antallet  

testapplikasjoner  og  variasjoner  i  produktene  som  kan  testes  med  dette  utstyret,  kan  vi  ikke  

forutse  eller  gi  råd  eller  sikkerhetsmeldinger  som  dekker  alle  omstendigheter.  Det  er  bilteknikerens  

ansvar  å  være  kjent  med  systemet  som  testes.  Det  er  avgjørende  å  bruke  riktige  servicemetoder  

og  testprosedyrer.  Det  er  viktig  å  utføre  tester  på  en  passende  og  akseptabel  måte  som  ikke  

setter  din  sikkerhet,  andres  sikkerhet  i  arbeidsområdet,  enheten  som  brukes  eller  kjøretøyet  som  

testes  i  fare.

For  din  egen  og  andres  sikkerhet,  og  for  å  forhindre  skade  på  utstyret  og  kjøretøyene  det  brukes  

på,  er  det  viktig  at  sikkerhetsinstruksjonene  som  presenteres  i  denne  håndboken  leses  og  forstås  

av  alle  personer  som  bruker  eller  kommer  i  kontakt  med  utstyret.

Før  du  bruker  utstyret,  må  du  alltid  lese  og  følge  sikkerhetsmeldingene  og  gjeldende  testprosedyrer  

fra  produsenten  av  kjøretøyet  eller  utstyret  som  testes.  Bruk  utstyret  kun  som  beskrevet  i  denne  

håndboken.  Sørg  for  å  lese,  forstå  og  følge  alle  sikkerhetsmeldinger  og  instruksjoner  i  denne  

håndboken.

Alle  sikkerhetsmeldinger  introduseres  med  et  signalord  som  angir  farenivået.

Angir  en  overhengende  farlig  situasjon  som,  hvis  den  ikke  unngås,  kan  føre  til  død  eller  alvorlig  

skade  på  føreren  eller  tilskuere.

FARE

Autel  kan  ikke  vite,  evaluere  eller  gi  deg  råd  om  alle  mulige  farer.  Du  må  være  sikker  på  at  

eventuelle  forhold  eller  serviceprosedyrer  som  oppstår  ikke  setter  din  personlige  sikkerhet  i  fare.

ii

Sikkerhetsmeldingene  her  dekker  situasjoner  Autel  er  klar  over  på  publiseringstidspunktet.

Indikerer  en  potensielt  farlig  situasjon  som,  hvis  den  ikke  unngås,  kan  føre  til  død  eller  alvorlig  

skade  på  føreren  eller  tilskuere.
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ÿ  Hold  klær,  hår,  hender,  verktøy,  testutstyr  osv.  unna  alle  bevegelige  eller  varme

Å  lytte  på  høyt  volum  over  lengre  tid  kan  føre  til  hørselstap.

ÿ  Hold  testutstyret  tørt,  rent  og  fritt  for  olje,  vann  eller  fett.  Bruk  et  mildt  vaskemiddel  på  en  ren  klut  til  å  rengjøre  

utsiden  av  utstyret  etter  behov.

ÿ  Ikke  kjør  kjøretøyet  og  bruk  testutstyret  samtidig.  Enhver  distraksjon  kan  forårsake  en  ulykke.

Det  anbefales  ikke  å  bruke  hodetelefoner  på  høyt  volum

Sikkerhetsadvarsler

ÿ  Utfør  alltid  biltester  i  et  trygt  miljø.

ÿ  Bruk  vernebriller  som  oppfyller  ANSI-standardene.

ÿ  Ikke  plasser  testutstyret  på  kjøretøyets  fordeler.  Sterk  elektromagnetisk  interferens  kan  skade  utstyret.

ÿ  Bruk  kjøretøyet  i  et  godt  ventilert  arbeidsområde,  da  eksosgasser  er  giftige.

girkasse)  og  sørg  for  at  parkeringsbremsen  er  aktivert.

ÿ  Vær  ekstra  forsiktig  når  du  arbeider  rundt  tenningsspolen,  fordelerhetten,  tenningskablene  og  tennpluggene.  

Disse  komponentene  skaper  farlig  spenning  når  motoren  går.

ÿ  Plasser  klosser  foran  drivhjulene  og  la  aldri  kjøretøyet  være  uten  tilsyn  mens

testing.

ÿ  Ikke  koble  til  eller  fra  testutstyr  mens  tenningen  er  på  eller  motoren  går.

ÿ  Se  servicehåndboken  for  kjøretøyet  som  skal  utføres  service  på,  og  følg  alle  diagnostiske  prosedyrer  og  

forholdsregler.  Unnlatelse  av  å  gjøre  dette  kan  føre  til  personskade  eller  skade  på  testutstyret.

sikker.

iii

Når  en  motor  er  i  gang,  hold  serviceområdet  GODT  VENTILERT  eller  monter  et  eksosfjerningssystem  i  

bygningen  til  motorens  eksosanlegg.  Motorer  produserer  karbonmonoksid,  en  luktfri,  giftig  gass  som  forårsaker  

langsommere  reaksjonstid  og  kan  føre  til  alvorlig  personskade  eller  tap  av  liv.

FARE

ÿ  Ha  et  brannslukningsapparat  som  er  egnet  for  bensin-,  kjemikalie-  og  elektriske  branner  i  nærheten.

motordeler.

ÿ  Sett  girkassen  i  PARK  (for  automatgir)  eller  NØYTRAL  (for  manuell  girkasse).

ÿ  For  å  unngå  å  skade  testutstyret  eller  generere  feil  data,  må  du  sørge  for  at  bilbatteriet  er  fulladet  og  at  

tilkoblingen  til  bilens  DLC  er  ren  og
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LASERSTRÅLING

ÿ  Ikke  se  direkte  inn  i  laserkilden.  ÿ  Operatøren  

må  overholde  anvisningene  for  tiltenkt  bruk.

Dette  medfører  en  spesiell  risiko.  Det  anbefales  å  bruke  laserbriller  med  beskyttelsesnivå  R1  for  alle  som  er  

påvirket  av  medisiner.

Laserenhetens  klasse  angir  nivået  av  potensiell  fare  forbundet  med  den  tilgjengelige  laserstrålingen.  For  

laserutstyr  i  klasse  2  er  den  tilgjengelige  laserstrålingen  i  det  synlige  spektralområdet  (400  nm  til  700  nm).

Rett  aldri  laserstrålen  mot  mennesker,  spesielt  ikke  mot  ansiktet  eller  øynene  deres.

Begrepet  laserutstyr  refererer  til  enheter,  systemer  eller  testoppsett  som  genererer,  sender  eller  bruker  

laserstråling.

ADVARSEL

Å  ta  medisiner  eller  drikke  alkohol  vil  bremse  øyelokkenes  refleksaksjon.

Øyelokkene  gir  tilstrekkelig  beskyttelse  mot  utilsiktet  kort  øyekontakt  med  slik  laserstråling.  Laserenheter  i  klasse  2  

kan  derfor  brukes  uten  ytterligere  forholdsregler  dersom  brukeren  absolutt  ikke  er  pålagt  å  enten  se  inn  i  laseren  med  

vilje  over  lengre  tid  (>0,25  s)  eller  gjentatte  ganger  se  inn  i  laseren  eller  på  direkte  reflektert  laserstråling.

iv

Sikkerhetstiltak:

ÿ  Operatøren  skal  plassere  advarselen  «Advarsel  om  laserstråle»  i  øyehøyde  og  synlig  på  målestasjonen.

Personer  som  ikke  er  opplært  i  å  arbeide  med  laserutstyr  og  er  opplært  i  farene  ved  laserstråling,  har  ikke  

lov  til  å  gå  inn  på  arbeidsplasser  der  det  arbeides  med  laserstråler  eller  laserstråler.
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INFRARØD  STRÅLING

BRUK  VERNESKO

på  en  synlig  måte  på  målestasjonen.

Sikkerhetstiltak:

Infrarød  enhet  inni.  Unngå  direkte  kontakt  med  øynene.

Varm  overflate.  Unngå  direkte  kontakt.

ÿ  Ikke  se  direkte  inn  i  IR-kilden.  ÿ  

Brukeren  må  overholde  produktets  tiltenkte  bruk.

Sikkerhetssko  må  brukes.

ÿ  Operatøren  skal  plassere  advarselen  «Advarsel  om  infrarød  stråling»  i  øyehøyde  og

Sikkerhetstiltak:

ÿ  Operatører  skal  alltid  bruke  anbefalte  vernesko.

i

ÿ  Operatøren  skal  plassere  det  obligatoriske  skiltet  «Bruk  vernesko»  i  øyehøyde  og  på  en  
godt  synlig  måte  ved  målestasjonen.

Ved  arbeid  med  risiko  for  skade  på  føtter  må  det  gis  beskjed  om  nødvendigheten  av  å  bruke  

vernesko.  Fotskader  kan  for  eksempel  skyldes  fall  eller  fallende  verktøy  eller  arbeidsgjenstander,  at  

foten  setter  seg  fast,  at  spiker  eller  metallspon  kommer  i  fotsålene  osv.
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1.1  Konvensjoner

Bruk  av  denne  håndboken1

Eksempel:

ÿ  Tap  OK.  

Følgende  konvensjoner  brukes:

Denne  håndboken  inneholder  instruksjoner  for  bruk  av  enheten.

Noen  illustrasjoner  i  denne  håndboken  kan  inneholde  moduler  og  tilleggsutstyr  som  ikke  er  

inkludert  i  systemet  ditt.  Kontakt  din  salgsrepresentant  for  tilgjengeligheten  av  andre  moduler  og  

tilleggsverktøy  eller  tilbehør.

Eksempel:

Et  MERKNAD  gir  nyttig  informasjon,  som  ytterligere  forklaringer,  tips  og  kommentarer.

Fet  tekst  brukes  til  å  utheve  valgbare  elementer  som  knapper  og  menyalternativer.

Nye  batterier  når  full  kapasitet  etter  omtrent  3  til  5  lade-  og  utladingssykluser.

Eksempel:

VIKTIG

Hold  kabelen  unna  varme,  olje,  skarpe  kanter  og  bevegelige  deler.  Skift  ut  skadede  kabler  

umiddelbart.

VIKTIG  indikerer  en  situasjon  som,  hvis  den  ikke  unngås,  kan  føre  til  skade  på  nettbrettet  eller  kjøretøyet.

1

1.1.1  Fet  tekst

1.1.2  Merknader  og  viktige  meldinger

NOTE

1.1.2.1  Merknader

1.1.2.2  Viktig
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ÿ  For  å  montere  bremsepedaltrykkeren

Illustrasjonene  som  involverer  klemmer  i  denne  håndboken  er  basert  på  bruk  av  felgklemmer.

Siden  illustrasjonene  som  brukes  i  denne  håndboken  er  eksempler,  kan  den  faktiske  testskjermen  

variere  for  hvert  kjøretøy  som  testes.  Følg  menytitlene  og  instruksjonene  på  skjermen  for  å  velge  

riktig  alternativ.

Hyperlenker  er  tilgjengelige  i  elektroniske  dokumenter.  Blå  kursiv  tekst  indikerer  en  valgbar  

hyperlenke,  blå  understreket  tekst  indikerer  en  nettstedslenke  eller  en  e-postadresselenke.

Illustrasjonene  er  basert  på  standardinnstillingene  i  Hjuljusteringsinnstillinger,  og  du  kan  endre  

innstillingene  i  henhold  til  dine  behov  og  faktiske  situasjoner.  Se  Hjuljusteringsinnstillinger  for  

detaljer.

Siden  kalibreringsprosedyrene  for  bruk  av  felgklemmer  og  dekkklemmer  i  utgangspunktet  er  de  

samme,  er  ikke  prosedyrene  for  bruk  av  dekkklemmer  til  kalibrering  illustrert  i  denne  håndboken.

Et  pilikon  indikerer  en  prosedyre.

Eksempel:

2

kroker  fast  i  setet  for  å  låse  bremsepedalen.

1.  Klikk  bremsepedalen  inn  i  bremsepedalens  kontaktbøyle.

2.  Trykk  hardt  ned  og  juster  hurtigkoblingssystemet  for  å  gjøre

1.1.5  Prosedyrer

1.1.3  Hyperlenker

1.1.4  Illustrasjoner
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2.1  Sikkerhetsinstruksjoner  og  forholdsregler

2.2  Produktbeskrivelse

2  Generell  introduksjon

4.  Ikke  bruk  eller  oppbevar  utstyret  på  steder  med  mye  røyk,  støv  og  tåke.

og  sluttrapportering,  med  støtte  fra  Autels  kjøretøydatabase  og  spesifikasjoner  fra  

originalutstyrsprodusenten  (OE).

3

3.  For  å  redusere  risikoen  for  elektrisk  støt,  ikke  bruk  den  på  regnfull  eller  våt  grunn.

ordentlig  jordet.

8.  Følg  instruksjonene  i  denne  håndboken  for  å  bruke  hjulinnstillingsrammen  og

7.  Les  og  følg  alle  forholdsregler  og  varseletiketter  som  er  festet  til  hjulinnstillingsrammen.

IWA500-hjulinnstillingsrammen  leveres  flatpakket,  med  fire  hovedkomponenter  for  forsendelse:  

base,  stativ,  tverrstang  og  nettbrettholder.  Pakken  inneholder  også  standardtilbehør.  For  riktig  

montering,  se  instruksjonene  i  hurtigreferanseveiledningen.

sterk  vind,  da  ustabilitet  i  rammen  vil  føre  til  unøyaktige  måleresultater.

6.  Unngå  å  bruke  hjulinnstillingsrammen  i  miljøer  med  sterk  vibrasjon  eller

Autel  IWA500  er  et  nettbrettstyrt  intelligent  hjulinnstillingssystem.  Det  optimaliserer  hele  

arbeidsflyten,  inkludert  automatisk  kjøretøyidentifikasjon,  oppsett,  veiledede  justeringer,

1.  Sjekk  strømforsyningen,  og  sørg  for  at  strømforsyningsspenningen  er  stabil  og

2.  Plasser  ledningen  forsiktig  slik  at  den  ikke  hektes  eller  floker  seg.

andre  verktøy.

og  andre  verktøy.  Feil  bruk  kan  forårsake  personskade  og  forkorte  rammens  levetid.

5.  Når  hjulinnstillingsrammen  er  flyttet  til  ønsket  posisjon,  roter  de  justerbare  føttene  med  

klokken  for  å  hindre  at  hjulinnstillingsrammen  beveger  seg.

2.2.1  Hjuljusteringsramme
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(D  x  B  x  H)

Rammedimensjoner

1456–2406  mm  (57,32–94,72  tommer)

Høydeområde  for  tverrstang

4

Beskrivelse

ÿ  Et  område  på  10  m/32,8  fot  og  5  m/16,4  fot  er  nødvendig  for  å  fullføre  hele

Punkt

Modell

260  W

Nåværende

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  

tommer)

Nominell  effekt

300–2200  mm  (11,81–86,61  tommer)

hjuljusteringsfunksjon.

ÿ  En  klar  og  jevn  overflate  som  måler  4  m/13,2  fot  i  lengde  og  5,33  m/17,5  fot  i  bredde  er

Figur  2-1  Hjuljusteringsramme  AUTEL-CSCW500

nødvendig  for  å  plassere  hjulinnstillingsrammen.

5  A  maks

Tabell  2-1  Spesifikasjoner  for  hjulinnstillingsramme

Rammehøydeområde

100–264  V,  50/60  HzStrømforsyning

AUTEL-CSCW500

NOTE

Machine Translated by Google



For  å  koble  til  HDMI-kabelen.

Punkt

Trykk  på  den  for  å  senke  tverrstangen.

5

Enkelt  kamerapiksel

Tverrstangens  lengde

-10–50  ÿ  (14  °F–122  °F)

Tabell  2-2  Forklaring  av  symboler  på  hjulinnstillingsrammen

-20–60  ÿ  (-4  °F–140  °F)

NavnSymbol

USB-grensesnitt

5

Lagringstemperatur

Kameranumre

Beskrivelse

Forklaring

2671,60  mm  (105,18  tommer)

Trykk  på  den  for  å  løfte  tverrstangen.

NED

HDMI-grensesnitt

OPP

3072*2048

For  å  koble  til  USB-ledningen.

MaxiAlign  IWA500Kompatibelt  nettbrett

NØDSTOPP  Trykk  på  den  i  en  nødsituasjon.

Driftstemperatur
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NavnSymbol

Advarselsmerke.

innsiden.  Unngå  øynene

Varm  overflate.  Unngå

kontakt.

Advarselsmerke.

Skjør

Advarselsmerke.

Beskytt  mot  fett

eksponering.

FORSIKTIGHET

Beskyttes  mot  sollys.  Advarselsmerke.

Advarselsmerke.

Forklaring

Infrarød  enhet

Advarselsmerke.

Beskytt  mot  vann

Advarselsmerke.

6
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2.2.1.1  Rammekomponenter

Stå

Illustrasjon  av  komponentnavn

Tabell  2-3  Komponenter  i  hjulinnstillingsrammen

Base

arm,  armkobling  og  høyre  arm.  

Kamerasettet  er  festet

7

Støtter  montering  av  tverrstang.

Beskrivelse

støttende  fundament,  slik  at  

hjulinnstillingsrammen  enkelt  kan  flyttes  

rundt  etter  behov.

Fungerer  som  en  stall  og

Tverrstang

til  tverrliggeren.

Støtter  å  holde  et  nettbrett  under  

hjuljustering.
Nettbrettholder

Består  av  tre  seksjoner:  venstre
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Én  kameraenhet  til  høyre  og  én  til  venstre  er  montert  på  tverrstangen.  Kamerasettet  fungerer  som  en  viktig  

komponent  når  hjulinnstillingsfunksjonen  utføres.

Figur  2-3  Kontrollknapper

Figur  2-2  Justerbare  føtter

Fire  justerbare  føtter  er  plassert  under  hjulinnstillingsrammen.  For  å  holde  rammen  stabil  og  forhindre  bevegelse,  

roter  de  justerbare  føttene  med  klokken.

Tre  kontrollknapper  er  tilgjengelige:  NØDSTOPP,  OPP  og  NED.  NØDSTOPP-knappen  stopper  tverrstangen  fra  

å  heves  eller  senkes  i  en  nødsituasjon;  OPP-knappen  løfter  tverrstangen;  NED-knappen  senker  tverrstangen.

2.  OPP-knapp

3.  NED-knapp

1.  NØDSTOPP-knapp

8

2.2.1.3  Kontrollknapper

2.2.1.2  Justerbare  føtter

2.2.1.4  Kamerasett
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Den  venstre  kameraenheten,  med  to  kameraer,  brukes  til  å  identifisere  det  angitte  målet.

Figur  2-4  Høyre  kameraenhet  AUTEL-CSC0500/18

Høyre  kameraenhet

Når  du  vender  mot  forsiden  av  hjulinnstillingsrammen,  er  den  venstre  kameraenheten  på  venstre  side  og  den  

høyre  kameraenheten  på  høyre  side.

Den  høyre  kameraenheten,  med  tre  kameraer,  brukes  til  å  identifisere  det  angitte  målet.

2.  Strømport

1.  USB-port

Venstre  kameraenhet

Figur  2-5  Venstre  kameraenhet  AUTEL-CSC0500/18

2.  Strømport

1.  USB-port

9

NOTE
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Tabell  3-1  Standardtilbehør  i  hjulklemmeversjon  (felgklemme)

1  stk

AUTEL-CSC0500/19/RF

AUTEL-CSC0500/19/LR

AUTEL-CSC0500/26

AUTEL-CSC0500/16/LR

1  stk

AUTEL-CSC0500/19/RR

AUTEL-CSC0500/27

Hjulkloss

Skrue  (M4  x  10)

Modell

Mål

Skrue  (M5  x  20)

1  stk

Ikke  aktuelt

3  stk.;  reserve

Stativverktøy

Ikke  aktueltUnbrako-L-nøkkel  (2,5  mm)

4  stk

AUTEL-CSC0500/16/RR

Ikke  aktuelt

2  stk

Navn Mengde

Hjulklem  (Felgklemme)

AUTEL-CSC0500/16/LF

4  stk

Ikke  aktuelt

5  stk

AUTEL-CSC0500/19/LF

Strømledning

Ikke  aktuelt

1  stk

Rattholder

1  stk

Ikke  aktuelt

12/24  V  strømledning

Bremsepedaltrykker

AUTEL-CSC0500/16/RF

10

3  Introduksjon  til  tilbehør
3.1  Standardtilbehør
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Rattholder

Ikke  aktuelt

MengdeNavn

Mål

Navn Modell

Stativverktøy

AUTEL-CSC0500/17/LF

2  stk

Bremsepedaltrykker

1  stk

12/24  V  strømledning

AUTEL-CSC0500/16/RR

Tabell  3-2  Standardtilbehør  i  hjulklemmeversjon  (dekkklemme)

1  stk

4  stk

Mengde

Strømledning

AUTEL-CSC0500/16/LF

AUTEL-CSC0500/16/LR

1  stk

Ikke  aktuelt

4  stk

1  stk

Skrue  (M5  x  20)
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Ikke  aktuelt

AUTEL-CSC0500/17/LR

AUTEL-CSC0500/27

AUTEL-CSC0500/16/RF

Ikke  aktuelt

1  stk

Hjulkloss

Modell

1  stk

AUTEL-CSC0500/17/RF
Hjulklem  (Dekkklemme)

Unbrako-L-nøkkel  (4  mm)

Utstyrsdeksel

Ikke  aktuelt

AUTEL-CSC0500/17/RR

5  stk

AUTEL-CSC0500/26

Ikke  aktuelt
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ModellNavn Mengde

Figur  3-1  Hjulklem  (felgklemme)  AUTEL-CSC0500/19

1.  Spor  for  festeaksel  —  for  å  sette  inn  festeakselen  til  målet.

Unbrako-L-nøkkel  (2,5  mm)

Unbrako-L-nøkkel  (4  mm)

5.  Paler  —  for  å  feste  hjulklemmen  (felgklemmen)  til  hjulet.

12

Ikke  aktuelt

1  stkIkke  aktuelt

4.  Spor  for  sperrehaker  –  for  å  sette  sperrene  inn  i  passende  posisjoner  basert  på  hjulet

2.  Strammeskrue  —  for  å  stramme  den  innsatte  festeakselen  på  målet.

Ikke  aktuelt

diameter.

3  stk.;  reserveSkrue  (M4  x  10)

1  stk

1  stk

Ikke  aktuelt

Hjulklemmen  (felgklemmen)  AUTEL-CSC0500/19  er  montert  på  kjøretøyhjulet  for  å  sikre  det  angitte  

målet  AUTEL-CSC0500/16  for  deteksjon  av  kamerasettet.

Utstyrsdeksel

3.  Låseknapp  —  for  å  stramme  hjulklemmen  (felgklemmen)  på  hjulet.

3.1.1  Hjulklem  (felgklemme)
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3.1.2  Hjulklem  (dekkklemme)

Tredje  gir:  30–37  tommer

Andre  gir :  24–32  tommer

Fire  hjulklemmer  (dekkklemmer)  er  inkludert  i  et  sett,  én  som  skal  monteres  på  hvert  tilsvarende  bildekk.  Hver  

klemme  har  tre  gir  for  å  passe  dekk  med  forskjellige  diametre.  Gjeldende  dekkdiameterområde  for  hvert  gir  er  som  

følger:

13

1.  Kontrollknapp

5.  Løft  håndtaket

MERK  

Sørg  for  å  montere  sperren  med  trekkhåndtaket  først,  og  monter  den  i  sperreåpningen  nærmest  løftehåndtaket.  

Monter  deretter  de  to  andre  sperrene  på  samme  måte.

1.  Hold  løftehåndtaket  (5)  og  trykk  på  kontrollknappen  (1)  på  sperrehakesporet  (3).

3.  Spor  for  sperrehake

Første  gir:  19–27  tommer

Figur  3-2  Hjulklem  (dekkklemme)  AUTEL-CSC0500/17

2.  Gruppen

6.  Låsehåndtak

7.  Feste  akselspor

8.  Låseknapp

ÿ  For  å  montere  hjulklemmen  (dekkklemmen)

4.  Trekk  i  håndtaket

2.  Sett  den  tilhørende  sperrehaken  inn  i  sperrehakesporet.
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2.  Hold  løftehåndtaket  (5),  og  løft  trekkhåndtaket  (4)  for  å  montere  hjulklemmen  (dekkklemmen)  på  det  

tilsvarende  dekket.

sperren  er  godt  montert.

Slipp  deretter  kontrollknappen.

5.  Trykk  på  kontrollknappen,  og  dra  sperrehakene  opp  eller  ned  for  å  justere  giret.

ÿ  For  å  installere  målet

ÿ  For  å  montere  hjulklemme  (dekkklemme)  på  et  dekk

1.  Før  du  monterer  hjulklemmen  (dekkklemmen)  på  et  dekk,  må  du  sørge  for  at  målet  er  riktig  montert,  og  at  

giret  er  justert  i  henhold  til  dekkets  diameter.

MERK  

Hjulklemmen  (dekkklemmen)  og  målet  skal  passe  sammen.  For  eksempel  skal  det  venstre  bakre  målet  monteres  

på  den  venstre  bakre  hjulklemmen  (dekkklemmen).

2.  Hold  løftehåndtaket  (5)  og  slipp  låseknappen  (8).

4.  Hjulklemmen  (dekkklemmen)  med  mål  er  godt  installert.

14

diameter.

3.  Når  sperrehaken  er  helt  satt  inn  i  sperrehakesporet,  slipp  kontrollknappen  —

4.  Etter  at  alle  tre  sperrene  er  godt  montert,  juster  giret  i  henhold  til  dekket

6.  Når  du  hører  et  «klikk»,  betyr  det  at  giret  er  justert.

3.  Etter  at  alle  sperrene  er  godt  festet  til  dekket,  slipp  trekkhåndtaket  og

1.  Når  hjulklemmen  (dekkklemmen)  er  montert,  ta  ut  målet  som  matcher  dekkklemmen.

3.  Sett  inn  målposisjoneringspinnen  i  det  tilsvarende  monteringshullet  slik  at  målet  kan  settes  inn  i  sporet  på  

festeakselen  (7).

4.  Stram  låseknappen  etter  at  målet  er  godt  satt  inn.

lås  låsehåndtaket  (6).

MERK  

Etter  justering  av  giret,  når  det  ikke  vises  noe  tall,  er  den  i  første  gir,  og  du  kan  bare  trekke  sperrehakene  utover.  

Når  tallet  2  vises,  er  den  i  andre  gir;  når  tallet  3  vises,  er  den  i  tredje  gir.  Sørg  for  at  de  tre  sperrehakene  er  i  samme  

gir.  Monter  de  tre  andre  dekkklemmene  som  beskrevet  ovenfor.
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3.1.3  Mål

2.  Sett  sperrehakene  inn  i  passende  sperrehakespor  i  henhold  til  hjulstørrelsen  (passer  til  hjul  med  

en  diameter  på  mellom  14  og  23  tommer).

ÿ  For  å  montere  hjulklemme  (felgklemme)  og  mål  på  hjulet

Det  er  fire  mål.  De  fremre  målene  settes  inn  i  venstre  forhjulsklemme  og  høyre  forhjulsklemme,  og  de  bakre  målene  

settes  inn  i  venstre  bakhjulsklemme  og  høyre  bakhjulsklemme.  Alle  de  fire  målene  brukes  til  å  lese  

hjulinnstillingsparametrene  nøyaktig.

Figur  3-3  Mål  AUTEL-CSC0500/16

4.  Juster  etter  behov,  og  stram  deretter  låseknotten  for  å  feste  hjulklemmen  (felgklemmen)  ordentlig  på  hjulet.

3.  Løsne  låseknappen  (3)  for  å  montere  hjulklemmen  (felgklemmen)  på  hjulet.

1.  Fjern  dekslene  fra  palhakene  på  felgklemmen.

MERK  

Hjulklemmen  (felgklemmen)  og  målet  skal  passe  sammen.  For  eksempel  skal  det  venstre  bakre  målet  monteres  på  

den  venstre  bakre  hjulklemmen  (felgklemmen).

15

5.  Løsne  strammeskruen  (2),  og  sett  inn  festeakselen  til  målet  i  festeakselsporet  (1)  med  

målposisjoneringspinnen  satt  inn  i  det  tilsvarende  monteringshullet.  Stram  strammeskruen  etter  at  målet  

er  godt  montert.

Machine Translated by Google



3.1.4  Bremsepedaltrykker

3.1.5  Verktøy  for  stativ  for  rattholder

2.  Trykk  hardt  ned  og  juster  hurtigkoblingssystemet  for  å  gjøre

2.  Hurtigutløserjusteringssystem

Figur  3-4  Bremsepedaldepressor  AUTEL-CSC0500/26

Bremsepedaltrykkeren  hjelper  til  med  å  tråkke  ned  bremsepedalen.

1.  Krok

3.  Kontaktstøtte  for  bremsepedal

ÿ  For  å  montere  bremsepedaltrykkeren

1.  Klikk  bremsepedalen  inn  i  bremsepedalens  kontaktbøyle.

kroker  fast  i  setet  for  å  låse  bremsepedalen.

16

Figur  3-5  Verktøy  for  rattholder  AUTEL-CSC0500/27

Rattholderverktøyet  brukes  til  å  fikse  rattets  posisjon  og  justere  kjøretøyet.
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rattet  for  å  begrense  rattets  rotasjon.

3.  Hurtigutløserjusteringssystem

2.  Låseknapp

1.  Plasser  rattholderverktøyet  på  setet.

3.  Juster  hurtigkoblingssystemet  slik  at  krokene  berører

3.  Oppbevares  vekk  etter  bruk.

Figur  3-6  Hjulkloss

ÿ  For  å  plassere  hjulklossen

ruller  bort.
2.  Fest  hjulklossen  til  hjulet  som  vist  for  å  hindre  at  hjulet

ÿ  For  å  montere  verktøyet  for  rattholderstativet

1.  Krok

2.  Løsne  låseknappen.
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4.  Stram  låseknappen  for  å  feste  den.

Hjulklossen  er  plassert  bak  rattet  for  å  hindre  at  kjøretøyet  ruller  av  gårde.

1.  Parker  kjøretøyet  på  et  flatt  underlag.

Figur  3-7  Plasser  hjulklossen

3.1.6  Hjulkloss
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3.2  Nødvendig  tilbehør  (ikke  inkludert)

3.1.7  12  V/24  V  ekstern  strømledning

3.2.1  Kalibreringslinje

Kalibreringslinje

Modell

Figur  3-8  12  V/24  V  ekstern  strømledning

Den  eksterne  12  V/24  V  strømledningen  er  festet  til  håndtaket.  Koble  den  ene  enden  av  ledningen  til  DC-

utgangsporten  i  hjuljusteringsrammen,  og  koble  12  V-inngangsledningen  til  strøminngangsporten  på  Autel-

nettbrettet  eller  Autel  NV-kalibratoren  for  å  lade  enhetene  via  rammen.

Tabell  3-3  Nødvendig  tilbehør

Navn

AUTEL-CSC0500/12

AUTEL-CSC0500/10

Ikke  aktuelt

Kalibreringslinjen,  med  høy  målepresisjon,  er  et  profesjonelt  verktøy  for  å  utføre  hjuljustering.  Når  du  utfører  

kalibrering  av  hjuljustering,  nøyaktighetskontroll  eller  målkalibrering  av  hjulklemme,  kreves  det  en  kalibreringslinje.

Figur  3-9  Kalibreringslinje
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MaxiAlign  IWA500  nettbrett
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NOTE

1.  Fjern  dekselene  fra  sperrehakene  på  hjulklemmen  (felgklemmen).

ÿ  For  å  montere  en  hjulklemme  (felgklemme)  på  kalibreringsstangen

19

Koble  nettbrettet  til  hjulinnstillingsrammen  via  IWA500  Wi-Fi  for  å  opprette  kommunikasjon.

1.  Hold  løftehåndtaket,  og  løft  trekkhåndtaket  på  dekkklemmen  for  å  montere  sperrehakene.

2.  Når  hjulklemmen  (dekkklemmen)  er  godt  installert  på  kalibreringsstangen,  roter  låsehåndtaket  for  å  låse  

hjulklemmen  (dekkklemmen)  sikkert  på  kalibreringsstangen.

ÿ  For  å  montere  en  hjulklemme  (dekkklemme)  på  kalibreringsstangen

3.  Løsne  låseknappen  på  hjulklemmen  (felgklemmen)  for  å  montere  den  på

Android-systemet  på  nettbrettet.

2.  Sett  sperrehakene  inn  i  passende  sperrehakespor  i  henhold  til  størrelsen  på  kalibreringsstangen.

kalibreringslinje.

4.  Juster  etter  behov,  og  stram  deretter  låseknappen  for  å  feste  den  sikkert.

hjulklemme  (felgklemme)  på  kalibreringslinjen.

inn  i  sporene  på  kalibreringslinjen.

IWA500-hjuljusteringsrammen  må  brukes  med  MaxiAlign  IWA500-nettbrettet,  og  du  kan  bare  utføre  

hjuljusteringsfunksjonen  når  IWA500-hjuljusteringsrammen  er  koblet  til  MaxiAlign  IWA500-nettbrettet.

Tilkobling  av  hjulinnstillingsramme

Figur  3-10  MaxiAlign  IWA500-nettbrett

Før  du  kobler  til  hjulinnstillingsrammen,  sjekk  innstillingene  for  land/region  i

3.2.2  MaxiAlign  IWA500
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Figur  3-11  Koble  til  IWA500  via  Wi-Fi  1

1.  Slå  på  nettbrettet.  Trykk  på  Innstillinger  -appen  i  Jobbmenyen.

ÿ  For  å  koble  nettbrettet  til  hjulinnstillingsrammen

2.  Trykk  på  Innstillinger  for  hjulinnstilling  i  venstre  kolonne.

4.  Trykk  på  Wi-Fi-bryteren  for  å  aktivere  hjulinnstillings-Wi-Fi.  Nettbrettet  vil  søke  etter  
tilgjengelige  enheter.  Wi-Fi-navnet  på  rammen  vil  være  «ADAS»,  med  et  serienummer  

som  suffiks.  Trykk  på  riktig  enhet  for  å  koble  til.  Når  en  tilkobling  er  opprettet,  viser  
tilkoblingsstatusen  «Tilkoblet».

Figur  3-12  Koble  til  IWA500  via  Wi-Fi  2

3.  Velg  Hjuljusteringsrammetilkobling  for  å  gå  inn  i  skjermbildet.
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3.  Trykk  på  Nettverkskonfigurasjon  (sørg  for  at  IWA500  Wi-Fi  er  tilkoblet,  ellers  aktiveres  den  ikke).

Etter  at  nettbrettet  er  koblet  til  IWA500  Wi-Fi,  kobler  du  nettbrettet  til  et  internettilgjengelig  Wi-Fi  via  følgende  

innstillinger.

Det  kan  ta  opptil  30  sekunder  å  koble  nettbrettet  til  en  hjulinnstillingsramme.  Vent  litt.

NOTE

Nettverkskonfigurasjon

ÿ  For  å  koble  nettbrettet  til  internett  Tilgjengelig  Wi-Fi

1.  Trykk  på  Innstillinger  -applikasjonen  i  Jobbmenyen.

2.  Trykk  på  Innstillinger  for  hjulinnstilling  i  venstre  kolonne.

Figur  3-13  Koble  til  internett  Tilgjengelig  Wi-Fi  1
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5.  Trykk  på  Koble  til  for  å  koble  til  det  valgte  Wi-Fi-nettverket.  Når  tilkoblingen  er  
vellykket,  vises  en  bekreftelsesmelding.

4.  Trykk  på  rullegardinmenyen  på  høyre  side  av  visningsboksen  for  Wi-Fi-navn  for  å  
velge  Wi-Fi-nettverket,  og  skriv  deretter  inn  Wi-Fi-passordet.

Figur  3-14  Koble  til  internett  Tilgjengelig  Wi-Fi  2
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Figur  3-15  Koble  til  internett  Tilgjengelig  Wi-Fi  3
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ÿ  Opprett  kjøretøykommunikasjon
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1.  Koble  VCI-enheten  til  kjøretøyets  DLC  for  både  kommunikasjon  og  strømforsyning

Før  hjulinnstillingsfunksjonen  utføres,  må  det  opprettes  riktig  kommunikasjon  mellom  kjøretøyet  og  IWA500-nettbrettet.

ÿ  For  å  etablere  riktig  kommunikasjon  mellom  kjøretøyet  og  nettbrettet

2.  Koble  VCI-enheten  til  nettbrettet  via  Bluetooth-paring  eller  USB-tilkobling.

3.  Når  trinnene  ovenfor  er  fullført,  sjekk  VCI-navigasjonsknappen  nederst  på  skjermen.  Hvis  et  grønt  BT-  eller  

USB-ikon  vises  nederst  til  høyre,  er  nettbrettet  klart  til  å  utføre  hjuljusteringsfunksjonen.

kilde.
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Innstillinger  for  hjulinnstilling4

Figur  4-1  IWA500  Jobbmenyskjerm

Slå  på  IWA500-nettbrettet.  Trykk  på  Innstillinger  -applikasjonen  på  Jobbmenyen.  Trykk  deretter  på

Før  hjulinnstilling  må  du  utføre  de  nødvendige  innstillingene  på  forhånd  for  å  garantere  problemfri  

utførelse  av  hjulinnstillingsfunksjonen.

Hjuljusteringsinnstillinger  i  venstre  kolonne  for  å  få  tilgang  til  funksjonen.
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Figur  4-2  Skjermbilde  for  hjuljusteringsinnstillinger
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4.1.1  Enhetsinnstillinger

4.1  Vanlige  innstillinger

Figur  4-4  Skjermbilde  for  enhetsinnstillinger

I  Enhetsinnstillinger  kan  du  bytte  visningsformat  og  enhet  for  standardverdier  og  måleverdier.

Vanlige  innstillinger  inkluderer  enhetsinnstillinger,  innstilling  for  grafisk  resultatvisning,  valg  av  klemmetype,  

tilkobling  av  mønstermåleverktøy,  valg  av  dekktrykkmåler,  valg  av  høydemåleverktøy,  nivåmåleverktøy  for  

Mercedes-chassis  og  pipelydinnstilling.

Figur  4-3  Skjermbilde  for  vanlige  innstillinger
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MERK  

Felgklemme  er  valgt  som  standard.

Figur  4-5  Skjermbilde  for  innstilling  av  grafisk  resultatvisning

Denne  innstillingen  lar  deg  endre  oppsettet  til  måleresultatene  i  hjuljusteringsfunksjonen.

Velg  en  type  kompensasjonsklemme  (felgklemme  eller  dekkklemme),  så  vil  nettbrettet  veilede  deg  med  den  

tilsvarende  hjuljusteringsoperasjonen.
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4.1.2  Innstilling  for  grafisk  resultatvisning

4.1.3  Velg  klemmetype
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2.  Trykk  på  AV/PÅ-  knappen  til  høyre  på  skjermen  for  å  søke  etter  tilgjengelige  enheter.

ÿ  For  å  koble  til  MaxiTPMS  TBE-enheten

Figur  4-6  Velg  klemmetype

Denne  innstillingen  lar  deg  koble  til  TBE-enheten  for  måling  av  slitebane.

3.  Følg  skjermveiledningene  for  å  koble  TBE-enheten  og  diagnoseverktøyet  til  samme  Wi-Fi.

Figur  4-7  Skjermbilde  for  tilkobling  av  slitebanemåleverktøy

1.  Trykk  på  Vanlige  innstillinger,  og  velg  Koble  til  verktøy  for  måling  av  slitebane.
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4.1.4  Koble  til  slitebanemåler
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4.  Etter  at  ITS600-enheten  og  nettbrettet  er  koblet  til  samme  Wi-Fi-nettverk,  trykker  du  på  enheten  du  trenger  i  

listen  over  tilgjengelige  enheter  for  å  koble  til.  Når  ITS600-enheten  er  koblet  til,  vises  tilkoblingsstatusen  

som  «Paret».

1.  Trykk  på  Vanlige  innstillinger,  og  trykk  deretter  på  Velg  dekktrykkmåler.

ÿ  For  å  koble  til  ITS600-enheten

4.  Etter  at  TBE-enheten  og  nettbrettet  er  koblet  til  samme  Wi-Fi-nettverk,  trykker  du  på  enheten  du  trenger  i  

listen  over  tilgjengelige  enheter  for  å  koble  til.  Når  MaxiTPMS  TBE-enheten  er  koblet  til,  vises  

tilkoblingsstatusen  som  «Paret».

Denne  innstillingen  lar  deg  koble  til  ITS600-enheten  for  måling  av  dekktrykk.

3.  Følg  skjermveiledningene  for  å  koble  ITS600-enheten  og  diagnoseverktøyet  til  samme  Wi-Fi.

2.  Trykk  på  AV/PÅ-  knappen  til  høyre  på  skjermen  for  å  søke  etter  tilgjengelige  enheter.

Figur  4-8  Skjermbilde  for  tilkobling  av  dekktrykkmåler
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I  denne  delen  kan  du  velge  et  verktøy  for  måling  av  kjørehøyde  (målebånd  eller  kjørehøydemål).  Valg  av  målebånd  

krever  manuell  måling  og  verdiinntasting  som  veiledet;  valg  av  kjørehøydemål  aktiverer  automatisk  justering  av  

tverrstang,  måldeteksjon  og  beregning  og  visning  av  kjørehøyde.  Se  Måling  av  kjørehøyde  for  detaljer.

4.1.5  Velg  dekktrykkmåler

4.1.6  Velg  høydemåleverktøy
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Hvis  den  håndholdte  inklinometeret  gir  unøyaktige  målinger  etter  at  det  har  blitt  mistet,  trykk  på  Kalibrering  av  

håndholdt  inklinometer  for  å  kalibrere  det  på  nytt.

Mercedes-biler  må  bruke  et  spesialverktøy  for  å  måle  kjøretøyets  høyde.  Unnlatelse  av  å

MERK  

Målebånd  er  valgt  som  standard.

Figur  4-9  Skjermbilde  for  valg  av  høydemåleverktøy
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Figur  4-10  Skjermbilde  for  valg  av  Benz-chassismålingsverktøy

Å  måle  kjøretøyets  høyde  vil  resultere  i  ingen  tilgjengelig  spesifikasjonsverdi.  Du  kan  velge  Autel  håndholdt  

hellingsmåler  eller  andre  verktøy  for  å  måle  kjøretøyets  høyde.

4.1.7  Nivåmålingsverktøy  for  Mercedes-chassis
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2.  Drei  den  håndholdte  inklinometeret  180°.

1.  Plasser  den  håndholdte  inklinometeret  på  en  flat  og  jevn  overflate.

ÿ  For  å  utføre  en  håndholdt  inklinometerkalibrering

Figur  4-11  Utfør  kalibrering  av  håndholdt  inklinometer  1

Figur  4-12  Utfør  kalibrering  av  håndholdt  inklinometer  2

30

3.  Rull  den  håndholdte  inklinometeret  180°.
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4.  Drei  den  håndholdte  inklinometeret  180°.  Kalibreringen  er  deretter  fullført.

Figur  4-13  Utfør  kalibrering  av  håndholdt  inklinometer  3

Figur  4-14  Utfør  kalibrering  av  håndholdt  inklinometer  4
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4.3  Nettverkskonfigurasjon

4.2  Tilkobling  av  hjulinnstillingsramme

4.4  Oppdatering

4.1.8  Innstilling  av  pipelyd

Nettverkskonfigurasjonen  er  dekket  i  forrige  avsnitt.  Se  Nettverkskonfigurasjon  for  detaljer.

Figur  4-15  Skjermbilde  for  pipelydinnstilling

Denne  innstillingen  lar  deg  aktivere  eller  ikke  aktivere  pipelyd  når  du  utfører  rullekompensasjon,  

løftekompensasjon  og  Caster/SAI-måling.

Tilkoblingsmetoden  for  hjulinnstillingsrammen  er  dekket  i  forrige  avsnitt.  Se  Tilkobling  av  hjulinnstillingsramme  

for  detaljer.

Etter  at  hjulinnstillingsrammen  er  tilkoblet  og  nettverket  er  konfigurert,  trykker  du  på  Oppdater  fra  

hjulinnstillingsinnstillinger  for  å  oppdatere  rammen.
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Denne  delen  dekker  kalibrering  og  inspeksjon,  kalibreringsrapport,  nøyaktighetskontrollintervall  og  

målrengjøringsintervall.

Figur  4-16  Oppdateringsskjerm

Figur  4-17  Vedlikehold  og  serviceskjerm
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Sørg  for  at  hjulinnstillingsrammens  Wi-Fi  er  tilkoblet,  ellers  kan  ikke  vedlikeholds-  og  servicefunksjonen  aktiveres.

NOTE

4.5  Vedlikehold  og  service
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1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kalibrering  og  inspeksjon  >

Justeringsenheten  må  kalibreres  når:

Kontakt  din  lokale  forhandler  eller  produsent  for  kjøp.

NOTE

For  å  utføre  kalibrering  av  justeringsverktøyet,  kalibrering  av  hjulklemmemålet  og  nøyaktighetskontroll  

av  justeringsverktøyet,  kreves  en  kalibreringslinje  (AUTEL-CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12).

2.  Nøyaktighetskontrollen  mislyktes.

ÿ  For  å  kalibrere  justeringen

1.  Kameraet  har  blitt  demontert.

Kalibrering  av  aligner.

2.  Plasser  kalibreringsstangen  omtrent  2,2  m  foran  hjulinnstillingsrammen.

Monter  forhjulsmålene  på  kalibreringsstangen,  juster  plasseringspinnen  med  

plasseringshullet  og  stram  mutteren.

Figur  4-18  Forberedelse  av  kalibrering  av  aligneren

3.  Trykk  på  Neste,  så  justeres  høyden  på  tverrstangen  automatisk,  og  du  kan  søke  etter  målet.  

Følg  deretter  skjermguiden  for  å  flytte  kalibreringsstangen  slik  at  verdiene  for  «Offset»,  «L-

avstand»  og  «Distance  Diff»  vises  i  grønt.
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4.5.1  Kalibrering  og  inspeksjon

4.5.1.1  Kalibrering  av  aligner
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4.  Trykk  på  Neste  for  å  gå  inn  i  følgende  skjermbilde.  Roter  kalibreringslinjen  i  henhold  til  instruksjonene  på  

skjermen  for  å  samle  inn  data.  Når  pilene  og  de  angitte  blokkbildene  blir  grønne,  slutt  å  rotere  tverrlinjen.

Figur  4-19  Kalibrering  av  justeringsverktøy  1

Figur  4-20  Kalibrering  av  justeringsanordning  2
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Figur  4-22  Kalibrering  2

Figur  4-21  Kalibrering  1

5.  Plasser  deretter  kalibreringslinjen  omtrent  3,8  m  foran  hjulinnstillingsrammen  og  
fullfør  kalibreringstrinnene  som  vist  i  skjermguidene  for  å  samle  inn  de  tilsvarende  
dataene.
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Figur  4-24  Kalibrering  4

6.  Etter  at  dataene  fra  forhjulsmålene  er  samlet  inn,  fjern  målene  fra  kalibreringslinjen  
og  monter  bakhjulsmålene  på  kalibreringslinjen.

Figur  4-23  Kalibrering  3

Fullfør  kalibreringstrinnene  som  vist  i  skjermguidene.

7.  Etter  at  dataene  for  de  fire  målene  er  samlet  inn,  vil  kalibreringsresultatskjermen  indikere  en  vellykket  

kalibrering;  mens  indikerer  en  mislykket  kalibrering  som  krever  rekalibrering.
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Figur  4-26  Velg  kalibreringsmetode

Illustrasjonene  som  involverer  klemmer  i  denne  håndboken  er  basert  på  bruk  av  felgklemmer.

Når  den  matchende  hjulklemmen  (felgklemme/dekkklemme)  eller  målet  er  byttet  ut,  må  den  nymonterte  hjulklemmen  

(felgklemme/dekkklemme)  eller  målet  kalibreres  på  nytt.

Figur  4-25  Skjermbilde  for  kalibreringsresultat

NOTE

ÿ  For  å  kalibrere  hjulklemmen  (felgklemmen)  og  målet  ved  hjelp  av  kalibreringslinjen

1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kalibrering  og  inspeksjon  >  Kalibrering  av  

hjulklemmemål.

1.  Bruk  kalibreringslinjen
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2.  Velg  kalibrering  av  hjulklemmemål  –  med  kalibreringslinje.

4.5.1.2  Kalibrering  av  hjulklemmemål
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klemme)  og  høyre  bakre  mål  på  kalibreringsstangen,  juster  plasseringspinnen  med  
plasseringshullet  og  stram  mutteren.

Figur  4-27  Velg  mål  for  kalibrering

3.  Velg  deretter  målet  som  må  kalibreres.  Målet  for  høyre  bakhjul  (riktig  montert  på  høyre  
bakre  felgklemme)  brukes  som  illustrasjon.

4.  Nettbrettet  vil  automatisk  vise  kalibreringsforberedelsene.  Følg  skjermens  veiledninger  
for  å  flytte  kalibreringslinjen  til  en  posisjon  omtrent  2,2  m  rett  foran  
hjulinnstillingsrammen.  Monter  deretter  den  høyre  bakre  hjulklemmen  (felg

5.  Trykk  på  Neste  når  avstanden  er  justert  til  ønsket  rekkevidde,  og  nettbrettet  vil  indikere  
at  det  er  klart  for  senere  operasjoner.

Figur  4-28  Kalibreringsforberedelse  (bruk  kalibreringslinjen)
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Figur  4-30  Start  kalibrering  (bruk  kalibreringslinjen)  2

6.  Trykk  på  Neste  for  å  fortsette.  Følg  skjermveiledningen  for  å  rotere  kalibreringslinjen  slik  at

Figur  4-29  Start  kalibrering  (bruk  kalibreringslinjen)  1

at  målene  er  i  innsamlingsposisjon.

7.  Når  pilene  og  de  angitte  blokkbildene  blir  grønne,  slutt  å  rotere  tverrstangen,  og  nettbrettet  

vil  begynne  å  samle  inn  data  automatisk.
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1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kalibrering  og  inspeksjon  >  Kalibrering  av  

hjulklemmemål.

en  vellykket  kalibrering,  og  du  kan  trykke  på  ESC  for  å  avslutte  funksjonen;  mens  indikerer  en  

mislykket  kalibrering,  og  du  kan  trykke  på  Kalibrer  på  nytt  for  å  kalibrere  på  nytt.

8.  Etter  datainnsamlingen  vises  skjermbildet  for  kalibreringsresultatet.

Figur  4-31  Start  kalibrering  (bruk  kalibreringslinjen)  3

indikerer

Figur  4-32  Skjermbilde  for  kalibreringsresultat

ÿ  For  å  kalibrere  hjulklemmen  (felgklemmen)  og  målet  ved  hjelp  av  kjøretøyets

2.  Bruk  kjøretøy

Velg  Kalibreringsmetode  for  detaljer.

3.  Velg  deretter  målet  som  må  kalibreres.  Målet  for  høyre  forhjul  (riktig  installert  på  høyre  forhjulsklemme)  

brukes  som  illustrasjon.  Se

Figur  4-27  Velg  mål  for  kalibrering  for  detaljer.
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2.  Velg  kalibrering  av  hjulklemmemål  –  med  kjøretøy.  Se  figur  4-26.
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Figur  4-34  Kalibreringsforberedelse  (bruk  kjøretøy)  2

5.  Trykk  på  Neste  for  å  fortsette.  Følg  skjermveiledningene  for  å  plassere  hjulinnstillingen

4.  Som  vist  i  skjermguidene,  kjør  kjøretøyet  opp  på  heisen,  styr  fremover,  lås  rattholderstativet,  sett  girkassen  

i  nøytral  og  slipp  parkeringsbremsen.  Monter  deretter  den  høyre  forhjulsklemmen  på  høyre  forhjul  og  

løft  forakselen.

Figur  4-33  Kalibreringsforberedelse  (bruk  kjøretøy)  1

6.  Trykk  på  Neste  når  avstanden  er  justert  til  ønsket  rekkevidde,  og  nettbrettet  vil  indikere  at  det  er  klart  for  

senere  operasjoner.
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rammen  omtrent  2,2  m  fra  midten  av  forhjulet,  og  sørg  for  at  midten  av  rammen  og  kjøretøyet  er  på  

linje.  Trykk  deretter  på  OPP-  og  NED-  knappene  på  baksiden  av  rammen  for  å  justere  høyden  på  

tverrstangen  slik  at  tverrstangen  er  omtrent  i  samme  høyde  som  midten  av  forhjulet.
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8.  Når  pilene  og  de  angitte  blokkbildene  blir  grønne,  slutt  å  vri  på

Figur  4-36  Start  kalibrering  (bruk  kjøretøy)  1

Figur  4-35  Start  kalibrering  (bruk  kjøretøy)  2

7.  Roter  hjulet  som  vist  i  skjermguidene.
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hjulet,  og  nettbrettet  vil  begynne  å  samle  inn  data  automatisk.
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Programvaren  tilbyr  tre  typer  nøyaktighetskontrollmetoder:  Nøyaktighetskontroll  av  justeringsverktøy  ved  hjelp  

av  kalibreringslinje,  nøyaktighetskontroll  av  justeringsverktøy  ved  hjelp  av  kjøretøy  og  rask  nøyaktighetskontroll.

1.  Aligneren  ble  utsatt  for  en  kollisjon  med  høy  intensitet.

9.  Etter  datainnsamlingen  vises  skjermbildet  for  kalibreringsresultatet.

Figur  4-37  Start  kalibrering  (bruk  kjøretøy)  2

indikerer  

en  vellykket  kalibrering,  og  du  kan  trykke  på  ESC  for  å  avslutte  funksjonen;  mens  indikerer  en  

mislykket  kalibrering,  og  du  kan  trykke  på  Kalibrer  på  nytt  for  å  kalibrere  på  nytt.

2.  Nøyaktighetskontrollen  har  ikke  blitt  utført  på  mer  enn  seks  måneder.

Kontroll  av  alignerens  nøyaktighet  anbefales  når:

Figur  4-38  Skjermbilde  for  kalibreringsresultat  (bruk  kjøretøy)
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4.5.1.3  Kontroll  av  justeringsnøyaktighet
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Figur  4-39  Nøyaktighetskontroll  (bruk  kalibreringslinjen)  1

1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kalibrering  og  inspeksjon  >

ÿ  For  å  utføre  en  nøyaktighetskontroll  med  kalibreringslinjen

1.  Bruk  kalibreringslinjen

Nøyaktighetskontroll  kan  utføres  med  en  kalibreringsstang,  slik  at  den  totale  nøyaktigheten  til  målesystemet  

(bestående  av  kameraer,  felgklemmer  og  mål)  kan  verifiseres  nøyaktig  og  pålitelig.

Kontroll  av  justeringsnøyaktighet.

2.  Velg  Nøyaktighetskontroll  –  med  kalibreringslinje.

3.  Flytt  kalibreringslinjen  til  en  posisjon  omtrent  2,2  m  rett  foran  hjulinnstillingsrammen  i  henhold  til  

skjermguidene.  Monter  de  fremre  hjulklemmene  (felgklemmene)  og  målene  på  kalibreringslinjen,  

juster  posisjoneringspinnen  med  posisjoneringshullet  og  stram  mutteren.

45

4.  Trykk  på  Neste.  Høyden  på  tverrstangen  justeres  automatisk,  og  systemet  går  videre  til  neste  

skjermbilde.  Flytt  kalibreringslinjen,  som  vist  i  skjermguiden,  slik  at  verdiene  for  «Offset»,  «L-

avstand»  og  «Distance  Diff»  vises  i  grønt.
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Figur  4-41  Nøyaktighetskontroll  (bruk  kalibreringslinjen)  3

Figur  4-40  Nøyaktighetskontroll  (bruk  kalibreringslinjen)  2

5.  Trykk  deretter  på  Neste  for  å  gå  inn  i  følgende  skjermbilde.  Roter  kalibreringslinjen  i  
henhold  til  instruksjonene  på  skjermen  for  å  samle  inn  data.  Når  pilene  og  de  angitte  
blokkbildene  blir  grønne,  slutt  å  rotere  kalibreringslinjen.
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6.  Plasser  deretter  kalibreringslinjen  omtrent  5,4  m  foran  hjulinnstillingsrammen  og  
fullfør  kalibreringstrinnene  som  vist  i  skjermguidene  for  å  samle  inn  de  tilsvarende  
dataene.

Figur  4-42  Nøyaktighetskontroll  (bruk  kalibreringslinjen)  4

Figur  4-43  Nøyaktighetskontroll  (bruk  kalibreringslinjen)  5

47

Machine Translated by Google



2.  Bruk  kjøretøy

indikerer

Figur  4-44  Nøyaktighetskontroll  (bruk  kalibreringslinjen)  6

7.  Etter  datainnsamlingen  vises  skjermbildet  for  kalibreringsresultatet.

Figur  4-45  Skjermbilde  for  resultat  av  nøyaktighetskontroll

Nøyaktighetskontroll  kan  utføres  med  et  kjøretøy,  slik  at  den  totale  nøyaktigheten  til  målesystemet  (bestående  

av  kameraer,  felgklemmer  og  mål)  kan  verifiseres  uten  å  bruke  en  kalibreringsstang.  Siden  

inspeksjonsnøyaktigheten  påvirkes  av  kjøretøyets  tilstand,  anbefales  det  å  bruke  et  godt  vedlikeholdt  sportsbil  

til  denne  kontrollen.

en  vellykket  kalibrering,  og  du  kan  trykke  på  ESC  for  å  avslutte  funksjonen;  mens  indikerer  en  

mislykket  kalibrering,  og  du  kan  trykke  på  Kontroller  på  nytt  for  å  kalibrere  på  nytt.

1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kalibrering  og  inspeksjon  >

Kontroll  av  justeringsnøyaktighet.

2.  Velg  Nøyaktighetskontroll  –  med  kjøretøy.
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ÿ  For  å  utføre  en  nøyaktighetskontroll  med  kjøretøy
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Figur  4-47  Plassering  av  hjelpeverktøy  1

4.  Trykk  på  Neste  og  følg  veiledningene  som  vises  på  skjermen  for  å  plassere  
hjulinnstillingsrammen  og  montere  hjulklemmene  (felgklemmene)  og  målet  riktig  
på  hjulene.

3.  Følg  skjermveiledningen  for  å  sette  kjøretøyet  til  ønsket  status.

Figur  4-46  Klargjøring  av  kjøretøy
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5.  Trykk  deretter  på  Neste.  Tverrstangen  justeres  automatisk.  Søk  etter  målet,  og  nettbrettet  går  til  følgende  

skjermbilde.  Følg  skjermveiledningen  for  å  flytte  bakhjulsklossen  bakover  i  omtrent  30  cm,  og  skyv  

kjøretøyet  bakover  slik  at  verdiene  vises  grønt.  Når  pilene  og  de  angitte  blokkbildene  vises  grønt,  slutt  å  

skyve  kjøretøyet  og  vent  til  nettbrettet  går  til  neste  skjermbilde.

Figur  4-48  Plassering  av  hjelpeverktøy  2

Figur  4-49  Kompensasjon  for  hjulrulling  1
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6.  Skyv  deretter  kjøretøyet  fremover.  Når  pilene  og  de  angitte  blokkbildene  vises  grønt,  slutt  å  skyve  kjøretøyet  og  

vent  til  nettbrettet  viser  neste  skjermbilde.

Figur  4-50  Kompensasjon  for  hjulrulling  2

Figur  4-51  Kompensasjon  for  hjulrulling  3
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indikerer  en  vellykket  kalibrering;  mens

Følg  skjermveiledningene  for  å  fullføre  prosedyrene.

3.  Følg  skjermveiledningen  for  å  sette  kjøretøyet  til  ønsket  status.

7.  Plasser  hjulinnstillingsrammen  rett  bak  kjøretøyets  bakende,  og

indikerer  en  mislykket  kalibrering  som

Den  raske  nøyaktighetskontrollen  kan  oppdage  feil  i  målesystemet  som  består  av  kameraer  og  mål,  men  dekker  

ikke  hjulklemmer.

Kontroll  av  justeringsnøyaktighet.

ÿ  For  å  utføre  en  rask  nøyaktighetskontroll

Figur  4-52  Kompensasjon  for  hjulrulling  4

krever  omkalibrering.

8.  Etter  at  operasjonen  er  fullført,  vises  skjermbildet  for  kalibreringsresultatet.
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En  rask  nøyaktighetskontroll  utføres  automatisk  hver  sjette  måned  som  standard.  Intervallet  for  

nøyaktighetskontroll  kan  endres  i  innstillingene  til  hjulinnstillingsprogramvaren.

2.  Velg  Rask  nøyaktighetskontroll.

1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kalibrering  og  inspeksjon  >

3.  Rask  nøyaktighetskontroll
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Figur  4-54  Plassering  av  hjelpeverktøy  1

Figur  4-53  Klargjøring  av  kjøretøy

4.  Trykk  på  Neste  og  følg  veiledningene  som  vises  på  skjermen  for  å  plassere  
hjulinnstillingsrammen  og  montere  hjulklemmene  (felgklemmene)  og  målet  riktig  
på  hjulene.
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Figur  4-56  Rask  nøyaktighetskontroll

5.  Trykk  på  Neste  -knappen,  så  justeres  høyden  på  tverrstangen  automatisk,  og

Figur  4-55  Plassering  av  hjelpeverktøy  2

søke  etter  målet,  og  du  vil  se  følgende  skjermbilde.

6.  Resultatet  av  den  raske  nøyaktighetskontrollen  vises  etter  at  kontrollfremdriften  er  fullført.  indikerer  en  

vellykket  kalibrering;  mens  indikerer  en  mislykketfullført.  

kalibrering  som  krever  rekalibrering.
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4.5.1.4  Kamerasjekk

Aktivert

Kamera

Figur  4-57  Resultat  av  rask  nøyaktighetskontroll

Kamerasjekkfunksjonen  utføres  for  å  kontrollere  statusen  til  de  fem  kameraene  på  hjulinnstillingsrammen.

Kameraet  brukes  ikke  i  gjeldende  funksjon.

Tabell  4-1  Kamerabeskrivelser

Mål/Mål

Navn

Normal

Ikke  aktivert

Målprikker  kan  gjenkjennes  normalt.

Forklaring

2.  Trykk  på  Beskrivelse  for  å  se  forklaringene  for  hvert  ikon  som  vises  på

ÿ  For  å  utføre  kamerasjekk

Målet  er  skittent  eller  blokkert;  rengjør  det  eller  fjern  hindringene.

skjerm.

Kameraet  fungerer  normalt.

1.  Trykk  på  Vedlikehold  og  service,  og  velg  deretter  Kamerasjekk.  Visningene  og  statusen  til  kameraene,  

inkludert  avstandsmålingskameraet,  selvkalibreringskameraet,  venstre  målkamera,  venstre  

målkamera,  høyfrekvent  målkamera  og  høyre  målkamera,  vises  på  skjermen.

Ikon

Prikker
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Målprikker

Unormal

Kamera
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